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| PRIKAZNi SMLOUVA O VYMAHANI POHLEDAVEK

TATO PRIKAZNi SMLOUVA (déale jen "Smlouva") je uzaviena ve smyslu § 2430 a nasl. zakona &.
89/2012 Sb., ob&ansky zakonik (dale jen "OZ") mezi:

@)

(dale jen "Prikazce"); a

(2) GLOBAL RECOVERY GROUP, LLC, spole¢nosti se sidlem 1886 Metro Center Drive, Suite
220, Reston, Virginia VA 20190, Tax ID 20-0437923, zastoupena panem Ralphem Griffithem na
zakladé plné moci (dale jen "Pfikaznik")

3) Exportni garancéni a pojiStovaci spolecnost, a.s., spoleCnosti se sidlem Vodic¢kova 34/701,
Praha 1, PSC 110 00, ICO 45279314, zapsanou v obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym
soudem v Praze, odd. B, vlozka 1619, zastoupena Ing. Janem Prochazkou, pfedsedou
predstavenstva (dale jen ,,PojiStovna“)

(PFikazce, Pfikaznik a Pojistovna jsou dale spole€né uvadéni jako "Strany" a kazdy samostatné jako
"Strana")

VZHLEDEM K TOMU, ZE:

(A) Pfikazce je obchodni spole¢nosti zabyvajici se mimo jiné poskytovanim uvérd;

(B) na zakladé

(dale jen ,Dluznik");

© Pfikaznik je spoleCnosti zabyvajici se mimo jiné vymahanim pohledavek od zahrani¢nich
subjekty;

SE STRANY DOHODLY NA TETO SMLOUVE:

1. PREDMET SMLOUVY

11 Pfikazce timto udéluje Pfikaznikovi pfikaz obstarat vymahani Pohledavek Pfikazce za
Dluznikem. Pfikaznik se timto zavazuje pro Pfikazce obstarat vymahani Pohledavek vUci
DluZnikovi.

1.2 Vymahanim Pohledavek se rozumi podnikani krok(, v jejichz dasledku dojde k uhrazeni
Pohledavek Dluznikem ¢&i jakymikoliv tfetimi osobami na bankovni ucet Pfikazce €. CZ22 2700
0000 0093 4110 0078 pod variabilnim symbolem 361857 a specifickym symbolem 538191.

1.3 Pfikazce za ucelem vymahani Pohledavek, bude-li to Pfikaznik vyzadovat, (i) udéli Pfikaznikovi
pisemnou plnou moc ve znéni Pfilohy €. 2 této Smlouvy, a (ii) pfeda Pfikaznikovi dokumenty
souvisejici s Pohledavkou, jejichz seznam tvofi Pfilohu €. 3 této Smlouvy.

2. ZAVAZKY

2.1 Pfikaznik se zavazuje obstaravat vymahani Pohledavek s naleZitou odbornou péci, v dobré vife
a vzdy na vysoké profesionalni urovni tak, aby nedochazelo k jakymkoliv negativnim dopadum
na spole¢nost Pfikazce vEetné pfipadnych dopadl na dobré jméno Pfikazce.

2.2 Pfikaznik se dale zavazuje vymahat Pohledavky takovym zplUsobem, aby doSlo k jejich
uhrazeni na Bankovni uc€et Pfikazce. Pokud by v souvislosti s vymahanim Pohledavek doslo k
uhrazeni jakékoliv ¢astky pfimo Ptikaznikovi, je Pfikaznik povinen takto ziskané prostrfedky
bezodkladné pfevést na Bankovni Ucet Pfikazce.
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2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

2.8

2.9

3.1

3.2

3.3

3.4

Pfikaznik se zavazuje sdé@lit Pfikazci minimalné 7 dni pfed uplynutim doby trvani Smlouvy
pfehled stavu vymahani Pohledavek a krok( ucinénych Pfikaznikem v souvislosti s touto
Smlouvou. Pfikaznik se dale zavazuje sdélit Pfikazci takové informace kdykoliv na vyzadani
Pfikazce.

Pfikaznik potvrzuje, Zze dokumenty pfedané dle ¢l. 1.3 této Smlouvy postacuji k fadnému
vymahani Pohledavek. V pfipadé, Ze by Pfikaznik v pribéhu vymahani Pohledavek zjistil, ze
jsou k fadnému vymahani Pohledavek nutné dalSi dokumenty, je povinen na tuto skutecnost
bezodkladné pisemné upozornit Pfikazce.

Pfikaznik neni opravnén podat jménem Pfikazce zadnou zalobu anebo jiny navrh na zahgjeni
fizeni ani neni opravnén souhlasit se zménou &i snizenim Pohledavek bez pisemného souhlasu
PFikazce a Pojistovny.

Pfikaznik se zavazuje dodrZovat pfi pInéni této Smlouvy (i) v8echny relevantni pravni pfedpisy
platné a uc¢inné na uzemi statu, ve kterém bude dochazet k vymahani Pohledavek; a zarover
(i) v8echny relevantni pravni predpisy Ceské republiky, které se vztahuji na jednani &eskych
pravnich subjektll na Gzemi cizich statd.

Pokud Pfikaznik bude hodlat vyuzit pfi vymahani Pohledavek sluzeb jakékoliv tfeti osoby (dale
jen "Treti osoba"), je povinen zvolit Tfeti osobu s odbornou péci, pfi vybéru Tretich osob
dodrzovat veskeré prisludné Ceské, zahrani¢ni i evropské predpisy, , a o vybéru této Treti osoby
PFikazce a Pojistovnu informovat, pficemz uvede obchodni firmu (Ci nazev, jméno) takoveé Treti
osoby a k jakym &innostem takovou Tteti osobu hodla vyuzit. Pfikaznik bez souhlasu Pfikazce
a Pojistovny v8ak neni opravnén vyuzit za icelem plnéni této Smlouvy jakoukoli (zadnou) Treti
osobu. Pro pfipad, ze Pfikazce a Pojistovna udéli souhlas dle pfedchozi véty tohoto odst.,
odpovida Prikaznik jako by pfikaz provadél sam. Pfikaznik je taktéz povinen zavazat Treti
osobu pisemné v stejném rozsahu, jak je sam Pfikaznik zavazan vuci Prikazci v ramci této
Smiouvy.

Pfikaznik je povinen ovéfit, a na pfipadnou vyzvu doloZit Pfikazci, Ze Treti osoba a osoby za ni
jednajici jsou trestnépravné bezuhonné a Ze spliuji odborné pfedpoklady pro vymahani
pohledavek.

Pro vylou€eni pochybnosti Strany prohlaSuji, Ze Pfikazce neni povinen udélit souhlas
s vybérem Treti osoby dle ust. odst. 2.8, pficemzZ neudé&leni takového souhlasu nema Zadny vliv
na splnéni povinnosti ze strany Pfikaznika dle této Smlouvy.

ODMENA

Za vymahani Pohledavek naleZi Pfikaznikovi odména ve vysi odpovidajici [N

na Bankovni ucet Pfikazce, v€etné prevodu penéznich
prostfedk(l pfipsanych na bankovni ucet Pfikazce. Uvedena odména je bez DPH. Pro vylouceni
pochybnosti Strany uvadéji, ze v pfipadé neuspésSného vymahani Pohledavek Pfikaznikovi
nenalezi zadna odmeéna.

Na konci kazdého kalendafniho mésice je Pfikazce povinen poskytnout Pfikaznikovi pfehled
plnéni obdrzenych jako pInéni na Pohledavky na Bankovni u¢et Pfikazce.

Na zakladé takto poskytnutého pfehledu a po odsouhlaseni PojiStovnou vystavi Pfikaznik Fadny
dafiovy doklad, kterym dojde k vyucétovani odmény dle €. 3.1 vySe. Pfikazce se zavazuje
uhradit Pfikaznikovi odménu na jeho bankovni u€et &. 9341100078/2700, IBAN CZzZ22 2700
0000 0093 4110 0078, IC (SWIFT) BACXCZPP, s uvedenim v.s.361857 a s.s. 538191 vzdy
nejpozdéji do 15 dnli ode dne obdrzeni dafiového dokladu.

Smluvni Strany timto vyluCuji pouziti § 2437 OZ. Pfikazce tedy neni povinen nahradit
Pfikaznikovi jakoukoliv Skodu, ktera by mohla Pfikaznikovi v souvislosti s touto Smlouvou
vzniknout. Strany dale vylu€uji pouziti § 2438 odst. 2 OZ, kdyz Pfikaznikovi dle dohody Stran
nenalezi zadna odmeéna ani jakékoliv jiné plnéni kromé odmény dle ¢l. 3.1 této Smlouvy.
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3.5

3.6

4.1

4.2

4.3

51

6.1

6.2

Veskeré naklady spojené s plnénim dle této Smlouvy nese vyhradné& P¥ikaznik. Pfikaznikovi
nenalezi ani jakakoliv zaloha na pInéni dle této Smiouvy.

Pfikaznik je opravnén ukoncit vymahani realizované ze strany Pfikazce a vypovédét Smlouvu
na zakladé pisemného oznameni. Okamzité po ukonéeni smluvniho vztahu zalozeného touto
Smlouvou PrFikaznik pfeda Prikazci veSkeré dokumenty souvisejici s vymahanim. Bez ohledu
na predchozi ustanoveni nalezi Pfikaznikovi: (1) odména, ktera mu nalezela pfed ukonéenim
vymahani podle tohoto ustanoveni a (2) odména za vymozeni plnéni na Pohledavku, které
realizoval Pfikazce za pfedpokladu, Ze Pfikaznik poskytl Pfikazci asistenci pfi zajisténi plnéni
na Pohledavky, které (i) je hrazeno na zdkladé dohody o splatkach &i splatkovém planu
dojednanych Pfikaznikem nebo (ii) pochazi z uspésného dokoné&eni, &i uzaviené dohody ve
sporu, ktery byl zahajen za trvani této Smlouvy &i (iii) pochazi z vynosu zpenézZeni majetku Ci
podilt na majetku, ke kterému doslo na zakladé vymahani realizovaného ze strany Pfikaznika.

TRVANi SMLOUVY A UKONCENi SMLOUVY

Tato Smlouva je uzaviena na dobu 12 mésict ode dne podpisu Smlouvy obéma Stranami.
Doba trvani Smlouvy maze byt i opakované prodlouzena vzdy nejvice o dva mésice pisemnym
dodatkem k této Smiouvé.

Pfikazce je opravnén vypovédét tuto Smlouvu kdykoliv s okamzitou U¢innosti, a to i bez udani
dlivodu.

Pfikaznik je opravnén tuto Smlouvu vypovédét pisemnou vypovédi s jednomésicni vypovédni
dobou. Vypovédni doba zadina bézet prvniho dne mésice nasledujiciho po mésici, ve kterém
byla pisemna vypovéd doruCena druhé Strané. Za pisemnou formu nebude pro tento ucel
povazovana vymeéna e-mailovych, &i jinych elektronickych zprav.

POVINNOST MLCENLIVOST!
Pfikaznik se zavazuje zachovavat micenlivost o skuteCnostech, o nichz se dozvédél

v souvislosti s vykonem ¢&innosti dle této Smlouvy, a to i po ukon&eni platnosti i UCinnosti této
Smlouvy

DORUCOVANI

Jakékoliv ukony Stran, pro které je v této Smlouvé vyslovné vylou€eno pouZiti e-mailové
komunikace, musi byt zaslany doporucené &i kuryrem s potvrzenim doruceni zasilky druhé
Strané na nasledujici adresu:

Prikazce:

Prikaznik: GLOBAL RECOVERY GROUP, LLP
1886 Metro Centrer Drive, Suite 220,
Reston, Virginia VA 20190
United State of America

Zménu vysSe uvedené doruCovaci adresy musi Strana pisemné oznamit druhé Strané této
Smiouvy.

Jakakoliv dalSi komunikace mezi Stranami vcetné zasilani pfehledu stavu vymahani
Pohledavek dle ¢l. 2.3 vy§e mlze byt ¢inéna e-mailem na nasledujici e-mailové kontakty:
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7.1

7.2

7.3

8.1

8.2

8.3

8.4

8.5

Prikazce: [—
|Prikaznik: Adam Cortese, adam.cortese@globalrecoverygroup.com
Smluvni Strany se dohodly, Ze v pfipadé:

€) pochybnosti, nebo

(b) v pripadé, kdy druha Strana pfislusnou pisemnost v nize uvedené Ih(ité nepfevezme,
nebo
(c) v pfipadé, kdy se druha Strana na uvedené adrese nezdrZuje, aniz by pisemné

oznamila jinou adresu,

plati, Ze pisemnost, ktera byla druhé Strané odeslana postou, byla doru¢ena (desaty) pracovni
den po dni jejiho prokazatelného odeslani.

STRET ZAJMU

Pfikaznik prohlaSuje, Ze jeho jediny zajem na prfevzeti pfikazu dle této Smlouvy, je zajem na
obdrzeni odmény za UspésSné vymozeni Pohledavek dle této Smlouvy a Zze nema ani nebude
mit zadny jiny zajem, ktery by mu branil v fadném pinéni veskerych zavazki s touto Smlouvou
souvisejicich zplsobem, ktery je v nejlep§im zajmu Pfikazce a Pojistovny.

Pfikaznik se zavazuje oznamit Prikazci neprodlené existenci stfetu zajmu, o kterych se
Pfikaznik v pribéhu pInéni této Smlouvy dozvi.

Pfikaznik dale prohlaSuje, Ze veSkera jednani vedena s Piikazcem za ucelem uzavieni
Smlouvy (v€etné jednani pfed podpisem této Smlouvy) nejsou v rozporu s pravnimi predpisy
zamezujicimi korupci, zejména (nikoli vyluéné) s pfislusnymi ustanovenimi zakona ¢&. 40/2009
Sb., trestni zakonik, ve znéni pozdéjSich predpist (dale jen ,Trestni zakonik*). Pfikaznik se
dale zavazuje, ze nedopusti, neschvali, ani nepovoli v souvislosti s plnénim této Smlouvy
zadné jednani, které by mohlo tyto pravni pfedpisy porusSovat. Pfikaznik se zavazuje, ze
neposkytne, nenabidne, ani neslibi Uplatek jinému a/nebo pro jiného v souvislosti s plnénim této
Smlouvy, stejné tak takovy Uplatek neptijme. Uplatkem se pfitom rozumi neopravnéna vyhoda
spocivajici v pfimém majetkovém obohaceni a/nebo jiném zvyhodnéni, které se dostava a/nebo
ma dostat upldcené osobé a/nebo s jejim souhlasem jiné osobé&, a na kterou neni narok. Pfi
védomi a/nebo podezieni, Ze v souvislosti s plnénim této Smlouvy doSlo ke korup&nimu
jednani, je Pfikaznik povinen neprodlené Pfikazce informovat.

ZAVERECNA USTANOVENI
Pojistovna svym podpisem niZe vyslovuje souhlas s obsahem a uzavienim Smlouvy.

Tato Smlouva jako i jeji vyklad se fidi pravem Ceské republiky. Pro veskeré spory z této
Smlouvy nebo v souvislosti s ni, v€etné spor ohledné jeji existence Ci platnosti, které Strany
mezi sebou nevyfesi smirn&, Smluvni strany sjednavaiji, Ze tyto budou feSeny soudy Ceské
republiky, a to Obvodnim soudem pro Prahu 4 a/nebo Méstskym soudem v Praze dle vécné
prislusnosti.

Prava vznikla z této Smlouvy nesmi byt postoupena bez pfedchoziho pisemného souhlasu druhé
Strany. Za pisemnou formu nebude pro tento ucel povazovana vyména e-mailovych, €i jinych
elektronickych zprav.

Pfikaznik neni opravnén jednostranné zapocist jakoukoliv svou splatnou & nesplatnou
pohledavku z této Smlouvy vici Piikazci.

Tato Smlouva mGze byt ménéna pouze na zakladé pisemnych vzestupné Cislovanych dodatku
Smlouvy podepsanych obéma Stranami. Jakoukoliv jinou formu zmén této Smlouvy Strany vyslovné
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8.6

8.12

vyluéuji. Za pisemnou formu nebude povazovana vymeéna e-mailovych &i jinych elektronickych
zprav. Strany si dale sjednavaji, Ze nevykonani, prodleni s vykonem jakéhokoliv prdva anebo
neuplatnéni jakéhokoliv naroku vyplyvajiciho z této Smlouvy anebo pouzitelnych pravnich predpist
nezaklada vzdani se takového prava, anebo naroku a nebrani jejimu dalSimu uplatnéni, &i uplatnéni
jinych prav a/anebo naroku. Vykon prava anebo uplatnéni naroku na zakladé této Smlouvy zaroven
nezbavuje Strany moznosti dalSiho uplatnéni tohoto prava, anebo naroku v budoucnu.

Tato Smlouva nabyva platnosti a G¢innosti dnem jejiho uzavieni vSemi Stranami. Tato Smlouva
se uzavira na dobu uréitou dvanacti mésicu ode dne jejiho podpisu v§emi Stranami.

Tato Smlouva obsahuje Uplné ujednani o pfedmétu Smlouvy a vSech nalezitostech, které
Strany mély a chtély ve Smlouvé ujednat, a které povazuji za dllezité pro zavaznost této
Smlouvy. Zadny projev Stran uginény pfi jednani o této Smlouvé ani projev uginény po uzavieni
této Smlouvy nesmi byt vykladan v rozporu s vyslovnymi ustanovenimi této Smlouvy a nezaklada
Zadny zavazek zadné ze Stran.

Strany vyslovné potvrzuji, ze zakladni podminky této Smlouvy jsou vysledkem jednani Stran a
kazda ze Stran méla pfilezitost ovlivnit obsah zakladnich podminek této Smiouvy.

Strany si nepfeji, aby nad ramec vyslovnych ustanoveni této Smlouvy byla jakakoliv prava a
povinnosti dovozovany z dosavadni ¢i budouci praxe zavedené mezi Stranami Ci zvyklosti
zachovavanych obecné ¢i v odvétvi tykajicim se pfedmétu pinéni této Smilouvy, ledaze je ve
Smlouvé vyslovné sjednano jinak. Vedle shora uvedeného si Strany potvrzuji, Ze si nejsou védomy
zadnych dosud mezi nimi zavedenych obchodnich zvyklosti i praxe.

Strany si poskytnou vesSkerou nezbytnou soucinnost v souvislosti s plnénim pfedmétu této
Smlouvy nebo smluv pfedvidanych touto Smlouvou.

Smlouva je vyhotovena v Geském a anglickém jazyce, pfi pfipadné rozpornosti vykladd ma
prednost Ceska verze.

Smlouva je podepsana ve tfech vyhotovenich s platnosti originalu, z nichz kazda Strana obdrzi
jedno vyhotoveni.

VPraze,dne ..........ccooveeviinn.

Exportni garanéni a pojistovaci
spole€nost, a.s.,

Ing. Jan Prochazka

na zakladé poveéfeni predseda predstavenstva

na zakladé povéreni

GLOBAL RECOVERY GROUP, LLP

Jméno: Ralph Griffith
na zakladé plné moci
Funkce: Chief Executive Officer
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PRILOHA C. 2

PLNA MOC

(dale jen "Zmocnitel")

timto v souvislosti s pfikazni Smlouvou uzavienou mezi Stranami udéluje plnou moc spole¢nosti:

GLOBAL RECOVERY GROUP, LLP
se sidlem 1886 Metro Center Drive, Suite 220, Reston Virginia 20190, United States of America, Tax ID
20-0437923 (dale jen "Zmocnénec"),

aby Zmocnitele zastupoval v niZze uvedenych pravnich zéleZitostech a jednanich souvisejicich s pohledavkami
Zmocnitele uvedenymi v pfikazni smlouvé ze dne ............coooiiiiiiiniiiiiina (dale jen "Pohledavky").

Zmocnénec je zejména opravnén jménem Zmocnitele jednat s Dluznikem ohledné uhrady Pohledavek, zajistit
jménem Zmocnitele inkaso Pohledavek na bankovni ucet Zmocnitele ¢. IBAN CZ22 2700 0000 0093 4110 0078
vedeny u UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia, a.s. pod variabilnim symbolem 361857 a specifickym
symbolem 538191 a vyfizovat jménem Zmocnitele korespondenci a dal$i administrativni zaleZitosti tykajici se
spravy Pohledavek ve vztahu k Dluznikovi a ve vztahu k pfislusnym organdm Egypta.

Zmocnénec je téZ opravnén obracet se na Dluznika a vyjednat s Dluznikem dohodu o splaceni Pohledavek.
Zmocnénec je dale opravnén nahlizet do spisu vedeného v jakékoliv véci souvisejici s Pohledavkami (v€etné spist
obchodniho rejstfiku ) a pofizovat opisy jeho rozsahu a také ucinit jakékoliv dalSi pravni jednani, které bude v
souvislosti s vySe uvedenym povazovat za vhodné nebo nezbytné.

Zmocnénec je opravnén uzaviit s Dluznikem jakoukoliv dohodu o splaceni Pohledavek, kterou se méni splatnost
anebo jiné parametry Pohledavek, pouze s pfedchozim pisemnym souhlasem Zmocnitele.
Zmocneénec je opravnén dale udélit substituéni pinou moc.

Tato plna moc se udéluje na dobu urcitou, a to sice na dvanact mésicti ode dne jejiho vystaveni Zmocnitelem. Tato
plna moc se fidi Ceskym pravem.

V Praze, dne
Jméno. Jméno:
Funkce: Funkce:

Tuto plnou moc pfijimam:

GLOBAL RECOVERY GROUP, LLP

Jméno: Adam Cortese
Funkce: Vice President and Portfolio Manager
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PRILOHA C. 3

SEZNAM PREDANYCH DOKUMENTU

- kopie

Oznameni o postoupeni pohledavek ze dne 14.4.2009 — kopie

Pojistna smlouva pro pojisténi bankou financovaného kratkodobého vyvozniho dodavatelského
avéru proti riziku nezaplaceni [ kopie

Invoice No. 021841 — kopie

upominky ze dne 10.6.2011, 22.4.2011, 20.1.2010, 24.11.2009, 12.10.2009, 12.8.2009 a dopis
Dluznika ze dne 17.8.2009
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MANDATE AGREEMENT ON THE COLLECTION OF RECEIVABLES

THIS MANDATE AGREEMENT (hereinafter referred to as the “Agreement”) has been concluded
pursuant to Section 2430 and ff. of Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code (hereinafter referred to as
“CC”), by and between:

@)

(hereinafter
referred to as the “Principal™); and

(2) GLOBAL RECOVERY GROUP, LLC, a company having its registered office at 1886 Metro
Center Drive, Suite 220, Reston, Virginia VA 20190, Tax ID 20-0437923, represented by its Chief
Executive Officer, Ralph Griffith, by proxy (hereinafter referred to as the "Agent");

3) Exportni garanéni a pojiSt'ovaci spoleénost, a.s., a corporation having its registered office at
Vodi¢kova 34/701, Prague 1, post code 110 00, ID 45279314, registered in the Commercial
Register maintained by the Municipal Court in Prague, Section B, entry 1619, represented by
Ing. Jan Prochazka, (hereinafter referred to as the “Insurance Company”)

(the Principal, the Agent, and the Insurance Company shall hereinafter be collectively referred to as the
“Parties" and each individually as a “Party”).

WHEREAS:
(D) The Principal is a business corporation engaged in, among other things, the provision of loans;
On the basis the

F [The Agent is a company engaged in, among other things, collecting debt from entities abroad:;
THE PARTIES HAVE AGREED ON THE FOLLOWING AGREEMENT:

9. SUBJECT OF THE AGREEMENT

9.1 The Principal hereby issues an order for the Agent to arrange the collection of the Principal’s
Receivables from the Debtor. The Agent hereby undertakes to arrange for the Principal
collection of the Receivables from the Debtor.

9.2 Collection of the Receivables shall mean the taking of steps due to which the Receivables shall
be paid by the Debtor or any third party to the Principal’s bank account no. CZ22 2700 0000
0093 4110 0078 under variable symbol 361857 and specific symbol 538191.

9.3 For the purpose of the collection of the Receivables, the Principal shall, should the Agent so
request, (i) grant a written power of attorney to the Agent in the version attached as Appendix 2
to this Agreement, and (ii) hand over to the Agent documents related to the Receivable, a list of
which constitutes Appendix 3 to this Agreement.

10. COMMITMENTS

10.1  The Agent undertakes to use its best efforts for the collection of the Receivables with due
professional care, in good faith, and always at a high professional standard, such that no
adverse impact on the Principal’s company occurs, including any impact on the Principal’'s good
reputation.
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11.2

Furthermore, the Agent undertakes to collect the receivables such as to direct that they are paid
to the Principal’s Bank Account. If any amount has been paid in connection with the collection
of the Receivables directly to the Agent, the Agent shall transfer the funds obtained to the
Principal’s Bank Account without delay.

The Agent undertakes to inform the Principal at least 7 days prior to the expiration of the term of
this Agreement about an overview of the status of the collection of the Receivables and of the
efforts taken by the Agent in connection with this Agreement. Furthermore, the Agent
undertakes to disclose such information to the Principal at any point upon the Principal’s
request.

The Agent confirms that the documents provided pursuant to Article 1.3 of this Agreement
suffice for the due collection of the Receivables. Should the Agent discover during the
collection of the Receivables that any additional documents are required for the due collection
of the Receivables, it shall inform the Principal thereof without delay in writing.

The Agent is not entitled to file any action or any other application for the commencement of
legal proceedings on the Principal’'s behalf and is not authorised to agree to a change or
reduction of the Receivables without the written consent of the Principal and of the Insurance
Company.

In the performance of this Agreement, the Agent undertakes to adhere to: (i) all relevant legal
regulations applicable and in effect in the country in which the collection of the Receivables
takes place; as well as (ii) all relevant legal regulations of the Czech Republic applicable to the
actions of Czech legal entities in the territories of foreign countries.

Should the Agent intend to engage in the collection of the Receivables the services of any third
party (hereinafter referred to as “Third Party”), it shall choose that Third Party with professional
care and, in doing so, it shall adhere to all applicable Czech, foreign, as well as European
legislation. Furthermore, it shall inform the Principal and the Insurance Company of the
selection of the Third Party, stating its company name (or name) and specifying the activities for
which it intends to engage that Third Party. The Agent shall not be entitled to engage any Third
Party for the performance of this Agreement without the Principal’s and Insurance Company’s
consent. In the event that the Principal and the Insurance Company grant their consent
pursuant to the previous sentence of this paragraph, the Agent shall be liable as if it were
carrying the order out on its own. Furthermore, the Agent shall bind the Third Party in writing to
the same extent to which the Agent itself is bound to the Principal under this Agreement.

The Agent shall check, and upon request document to the Principal, that the Third Party and the
persons representing it possess criminal integrity and meet professional qualifications for the
collection of receivables.

For the avoidance of doubt, the Parties declare that the Principal is not obliged to grant consent
to the selection of the Third Party pursuant to the provisions of Article 2.8, and a failure to grant
such consent shall not have any impact on the fulfilment of the Agent’s obligations under this
Agreement.

FEE

For the collection of the Receivables, the Agent shall be entitled to a fee [N
*in the Principal’s Bank

Account, including transfer the funds obtained to the Principal’s Bank Account. The said fee is
exclusive of VAT. For the avoidance of doubt, the Parties declare that, in the event of
unsuccessful collection of the Receivables, the Agent shall not be entitled to any fee.

At the end of each calendar month, the Principal shall provide to the Agent an overview of the
performances received as performance of the Receivables in the Principal’s Bank Account.
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On the basis of that overview and following approval by the Insurance Company, the Agent shall
issue a regular tax document settling the fee referred to in Article 3.1 above. The Principal
undertakes to pay the Agent’s fee in the Agent’'s bank account within 15 days of receiving a tax
document. Agent’s banking information is as follows:

JP Morgan Chase Bank N A.

270 Park Avenue

New York, NY 10017

ABA: 021000021

SWIFT / BIC Code: CHASUS33

For Deposit to: Global Recovery Group, LLC
Account No.:387079533

The Contractual Parties hereby exclude the application of Section 2437 CC. Hence, the
Principal shall not be obliged to compensate the Agent for any damage that the Agent may have
incurred in connection with this Agreement. Furthermore, the Parties exclude the application of
Section 2438(2) CC, as, on the basis of the Parties’ agreement, the Agent shall not be entitled
to any fee or any other performance aside from the fee stipulated in Article 3.1 of this
Agreement.

Any and all costs related to the performance of this Agreement shall be borne exclusively by the
Agent. The Agent shall not be entitled to any advance for performance under the Agreement.

Client will always have the right to interrupt all recovery actions taken by GRG and terminate
this agreement by written notice. Immediately after termination, GRG will return to Client the full
file, including all relevant documents. Notwithstanding, anything in the foregoing to the contrary:
(1) Client shall pay to GRG Fees to which GRG was entitled prior to the Debt being withdrawn,
and (2) GRG shall be entitled to a Fee on proceeds that are realized by Client after the Debt is
withdrawn, provided GRG shall make available personnel to assist in servicing such payment
plans, where such proceeds: (i) occur under a settlement agreement or payment plan for which
GRG was responsible; or (ii) arise from the successful conclusion of, or settlement of, litigation
that was initiated during the term of this Agreement on the Debt; or (iii) arise from the liquidation
of property or a property interest acquired by Client as a result of GRG’s recovery actions.

TERM AND TERMINATION OF THE AGREEMENT

This Agreement has been concluded for a term of 12 months after the Agreement is signed by
both Parties. The term of the Agreement may be extended, even repeatedly, by no more than
two months at a time, by a written amendment to the Agreement.

The Principal may terminate the Agreement at any time with immediate effect, even without
stating a reason.

The Agent may terminate the Agreement by a written notice of termination with a one-month
termination period. The termination period shall run from the first day of the month following the
month in which the written notice of termination was delivered to the other Party. For this

purpose, an exchange of e-mail or other electronic messages shall not be deemed to constitute
written form.

CONFIDENTIALITY OBLIGATION

The Agent undertakes to keep confidential all facts that come to its attention in connection with
the performance of the activities referred to in this Agreement, including after the termination of
the Agreement.

DELIVERY

Any acts of the Parties with respect to which the use of e-mail communication is explicitly

10
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15.2

15.3

excluded in this Agreement shall be sent by registered mail or courier with confirmed delivery of
the mailing to the other Party at the following address:

The Principal:

The Agent: GLOBAL RECOVERY GROUP, LLP
1886 Metro Centrer Drive, Suite 220,
Reston, Virginia VA 20190
United State of America

A Party shall report a change in the above-mentioned mailing address to the other Party to the
Agreement in writing.

Any further communication between the Parties, including the sending of an overview of the
collection of Receivables under Article 2.3, may be made by e-mail at the following addresses:

The Principal: E——
The Agent: Adam Cortese, adam.cortese@globalrecoverygroup.com

The Contractual Parties have agreed that, in the event of:

(d) guestions; or

(e) if the other Party fails to accept a relevant document in the period referred to below; or

) if the other Party is not present at the said address without notifying another address in
writing;

a document sent to the other Party by post was delivered on the (tenth) business days after it
was demonstrably posted.

CONFLICT OF INTEREST

The Agent represents that its only interest in accepting the order under this Agreement is its
interest in receiving the fee for the successful collection of the Receivables under this
Agreement and that it has not and will not have any other interest that may prevent it from duly
performing all obligations related to this Agreement in a manner that is in the best interest of the
Principal and the Insurance Company.

The Agent undertakes to inform the Principal without delay of any conflict of interest that comes
to the Agent’s attention during the performance of this Agreement.

Furthermore, the Agent declares that any and all negotiations conducted with the Principal in
order to conclude the Agreement (including negotiations prior to the signing of this agreement)
are not contrary to legal regulations prohibiting corruption, including (but not limited to)
applicable provisions of Act No. 40/2009 Coll., the Criminal Code, as amended (hereinafter
referred to as the “Criminal Code”). Furthermore, the Agent undertakes not to permit, approve,
or allow in relation to the performance of this Agreement, any actions that may violate those
legal regulations. The Agent undertakes not to provide, offer, or promise to another party and/or
for another party a bribe in connection with the performance of this Agreement and shall not
accept any bribe. A bribe means an undue advantage consisting of direct financial enrichment
and/or another benefit that is received and/or is to be received by the bribee and/or another
person with the bribee’s consent, to which that person is not entitled. Should the Agent know

11
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and/or suspect that corrupt conduct has occurred in connection with the performance of this
Agreement, it shall inform the Principal thereof immediately.

CONCLUDING PROVISIONS

By its signature below, the Insurance Company grants its consent to the contents and to the
conclusion of the Agreement.

This Agreement and its interpretation shall be governed by the laws of the Czech Republic.
With respect to any and all disputes arising from this Agreement or in relation therewith,
including disputes as to its existence or validity, which the Parties do not resolve amicably, the
Contractual Parties agree that they shall be resolved by courts of the Czech Republic, namely
the District Court for Prague 4 and/or Municipal Court in Prague, depending on their subject-
matter competence.

The rights arising from this Agreement may not be assigned without the prior written consent of
the other Party. For this purpose, the exchange of e-mail or other electronic messages shall not
be deemed to constitute written form.

The Agent may not unilaterally set off any of its due or undue receivables from this Agreement
against the Principal.

This Agreement may only be amended by written amendments to the Agreement, signed by both
Parties and numbered in an ascending order. Any other form of change to this Agreement is
explicitly excluded by the Parties. The exchange of e-mail or other electronic messages shall not
be deemed to constitute written form. Furthermore, the Parties agree that a failure to exercise or a
delay in the exercise of any right or a failure to make any claim arising from this Agreement or
applicable legislation shall not constitute a waiver of that right or claim and does not prevent its
further exercise or the exercise of any other rights and/or claims. The exercise of a right or lodging
of a claim on the basis of this Agreement shall not preclude the Parties from any further exercise of
the right or claim in the future.

This Agreement shall become valid and take effect on the date of its conclusion by all Parties.
This Agreement has been concluded for the definite term of twelve months from the date of its
signing by all Parties.

This Agreement contains a complete agreement as to the subject-matter of the Agreement and
all of the particulars that the Parties should have and intended to agree in the Agreement and
which they consider important in order for the Agreement to be binding. No statement made by
the Parties during negotiations about this Agreement or a statement made after the conclusion
of this Agreement may be interpreted contrary to the express provisions of this Agreement, not
may it establish any commitment of either of the Parties.

The Parties explicitly confirm that the fundamental terms and conditions of this Agreement are
the outcome of the Parties’ negotiations and that each Party had the opportunity to influence the
contents of the fundamental terms and conditions of the Agreement.

The Parties do not wish for any rights or obligations to be inferred beyond the scope of the explicit
provisions of this Agreement from their existing or future practice established between the Parties or
customs maintained generally or in an industry related to the subject of performance of this
Agreement, unless explicitly agreed otherwise in the Agreement. In addition to the above, the
Parties confirm to one another that they are not aware of any trade usage or practice that may have
been established between them.

The Parties shall provide to one another any and all cooperation required in connection with the
performance of the subject of this Agreement or any agreements envisaged by this Agreement.

The Agreement has been executed in the Czech and English languages. In the event of a
difference in interpretation, the Czech language version shall be relevant.

12
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16.12 The Agreement has been executed in three counterparts valid as the original, of which each
Party shall receive one.

Prague, onthisday .........................

Exportni garanéni a pojistovaci
spolec¢nost, a.s.,

4

Ing. Jan Prochazka
by proxy Chairman of the Board

by proxy

GLOBAL RECOVERY GROUP, LLP

Name: Ralph Griffith

By proxy
Position: Chief Executive Officer

13
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APPENDIX 2

POWER OF ATTORNEY

(hereinafter referred to as the
“Principal”)

Hereby, in connection with the Mandate Agreement concluded by and between the Parties, grants a power of
attorney to the corporation:

GLOBAL RECOVERY GROUP, LLC
Having its registered office at 1886 Metro Center Drive, Suite 220, Reston, Virginia 20190, United States of
America, Tax ID 20-0437923 (hereinafter referred to as the “Agent"),

to represent the Principal in the legal matters referred to below and in actions related to the Principal’s receivables
specified in the Mandate Agreement of ..................... (hereinafter referred to as the “Receivables”).

In particular, the Agent shall be entitled to negotiate with the Debtor on the Principal’s behalf about the payment of
the Receivables, to direct on the Principal’s behalf collection of the Receivables in the Principal’s bank account no.
IBAN CZ22 2700 0000 0093 4110 0078, maintained at UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia, a.s. under
variable symbol 361857 and specific symbol 538191, to handle correspondence on the Principal’s behalf and other
administrative matters pertaining to the administration of Receivables in relation to the Debtor Islamic Co. For
Paper Manufacturing and to competent Egyptian authorities.

Furthermore, the Agent shall be entitled to approach the Debtor and to negotiate an agreement on the repayment of
the Receivables with the Debtor. Furthermore, the Agent shall be entitled to consult a file maintained in any matter
related to the Receivables (including files at the Commercial Register) and to make copies of its contents and to
take any legal action that it will deem appropriate or necessary in connection with the above.

The Agent shall be entitled to enter into any agreement on the replacement of the Receivables with the Debtor
changing the due date or other parameters of the Receivables only with the Principal’s prior consent.

Furthermore, the Agent shall be entitled to grant a power of attorney to its substitute.

This Power of Attorney has been granted for a specific term — twelve months from the date of its issue by the
Principal. This Power of Attorney shall be governed by the laws of the Czech Republic.

Prague, on this day

Name: Name:
Position: Position:

I hereby accept this power of attorney:

GLOBAL RECOVERY GROUP, LLC

Name: Ralph Griffith
Position: Chief Executive Officer

14
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APPENDIX 3

LIST OF DOCUMENTS PROVIDED

¢ Notice of the assignment of receivables, dated 14 April 2009 — copy

e [invoice No. 021841 — copy

e Reminder notices dated 10 June 2011, 22 April 2011, 20 January 2010, 24 November 2009, 12
October 2009, 12 August 2009, and Debtor’s letter of 17 August 2009
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